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K EE IS 5 e BRI R A 25 A DL IR A DL A 1 IE 5T
BUER

12 HRERA

ST BIRT R, AR SCH B 58 LU LA R R T
i

(1) PEETEIR R R SC R BRSO AT R F T MR L T e
KM ?

(2) TEHABRBOGTE R BT, WE—Fh ol et oems
it A R e

(3) PIADPEATENE D BEER G\ SR us I 1 A T L
Fll?

1.3 HRDE

AR5 RS PR vk . B RO
T, SRR AL A SC S RS BRI R, DA
MBI SN RERFEARMITHE. BHiR
TR & AL B 45 B R30I M BR UG . Aafkr T
BlRAE, VEEF g B SR A Z/R
(Dore ) it A7 SHFh B SR S O , I DRk IE
myr R, DRSS A R

FE PRI Ty B AR Z2 49 43 A S5 6T LU AFSE . S0
1 A SRR LSO . BN TR HR Y HA 8RB
BIF, ASCESATAB SO G T, 45 e B PR
2, UL 38 7E P h IR IR D e R A mE . I
L TF I — TN LEIFSY, BRI R A FE SR AT -1
S, IE5rHT DR ST A BR UGS B A S B
N FRCR

14 FAREX

AT CEEARTIE ) OB B H A 5 4
B, ARSCRG TR 5500 etk e AL A ek
Fik, JIREEHEAA R EMR WE. EIDiEmE - £
/R Y (Margherita Dore ) fITf8H}, B ATSCT HABRBUEE
RINFFE R Z ST I B3 (AVT) SUsUIT & J& H 1 ERig
SR, IR AR BAR R 0. SR, ISR
AR/ S 25 W BRI 5 2 T B8 L (R B R IR ) 1 SR B 5
R, BT, ASUEE T 2/REBINARER, #
HABRIRIS 5 B RMSARSS &, PRI A BRRUOC T 1Y B¢ 1)
B, ANy BRAR RSO B BR OGR4I T A 25 4
5, WXEEAHC R T e S KB .

[, ASBRSE LA B 2 SE AR (MR ) ik
FMG, A BTSRRI & R 5 N sl E S
TR AERE . B ORI I AMNE A TR US43 Hh3C, AR
SR EY 35 L = D i R & b T

2 NEGiE

21 KT (5L ) BIRFHR
Ve — e s A A S EE . (SRR L) g
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MTHEARNHESHE, Ca2MENEEST (&
MIHE ) BEATERSS, AfEHERR . EEF O | RWE
SEEPET S MATAREE R EE P ER A b BHF
SRS PIFRIT A CEMT™ I8 ) I aEREEm

{EREGE - DI BT A BERA N IR, EARSSUARRY
LR B AR T AT, I T T E RS RS
IR SRR . bagsiAh, BEUCRH T2
FEALIBIRER NS, 3G “LIVaREh” | Afk. R, 5
AR A T2

BB O WML A f R %, 9T T R HU i
A CREIER” BEM, ERNCZRm L, e
Brm s m . ERAA T, FET HRERES
HESCZ IR e W2E b, B T
— LR, DA S0 i A 1k SR SRR

MR, RGBSR XA R E g
T TR, Hp i ifE Bl (M) i) mBiE.
TG, RIE W — RS S, XM
Y E SR TE U 7 A R R A 1 SO SRR, ok TPy
N T AR 1 PR S 7

EFEINSCT (CEMTE) W5, Ba50EE
RN N 2. T s BT SARAR”
HREGEE (M) BRI, BRgEE. Fdnik
SRR RN TR A S R 2T AR IR, DA S 32
5B 3 SO RN RS . s, CEMTIE ) H
WA NIRRT OIS i) FE L
TR

GHRJEH - KAH (Antonio Leggieri) " TR H I
BT CEMTE) RRERBN =R AYIESR, IE
. EASMA, ol i, d@arde (AT
10 H A R A P D IR = RS, B e
B E IR FRE T

2.2 GIVH B SIDEERMIE

V4 T SRR Ry T AR F L ZE AT 43T 2 e R B
FMEBRAAE O WIS (GTVH) #isA—
NRGME T o0 TH, BB 2T fFAT HA B A8 B
i, FHA RGNS S S [ BRR ARE, T
SIHTRAERSCAS, GTVHBIA TS MR B HEEFHEF ) “Hl
PR S8 RIAX S . ZEALH . HE5E . KT
% RS, DRSS,

“RIAXTIL ENHAERA CANEREYE” AR, A
Bl TR R SO i 5 B e R A PR AR, e R 2
e, RS Z M AEEXT ST G R . Pl
(Raskin) " BZ5H =R RIA IS S 2680 BS/AE
S, IERRCE . ATREARTTRE; FFRiE— A R A
IR RIAST ST AL . GpAR . B8, AR . A/
W . SR . RS SR TR RN
PrAVERI S, RIS S RIAS anfal g e R e —i
“IERRT MR T RIEWNESR, BES5E. S5 E
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SRS WIS WS AR R B H AR T
BUEA A CBUERRET FEIESORINA AL, A
ERFFENEH; BT WM T CRERRRE T
3, A BETE NS T ik,

TEGTVHERGSEAM b, HAmiRs - 28 (LU RifK
“ZIRT ) R CTiReERIL” o Wk, HESRRI)
RETEHL M AT B T 1, BRI 2 2 AT, ED7E B
PRl R b S R IE S F JER0M © (Perlocutionary
Effect ) o 1EANZZHEH %4 Antonopoulou ' AT H 1Y «
I BR AR AT SS, PT EE R T e £
FUTE MG . 7 BriE CIHRESRGN , NS TEALT
(AVT) 1, i — FR I RS RSO B T SO
BRI TR Bk SE SR K () B AR R AR IE SO R AL
R, WHUREMARRBN BRI BRSO |
FA LGTVHH P2 URRGEIR. (AnglAxs sy . AL
%), DX —HB¥s.

DK BT O S R R AR S S, T A R
3C, EE AT DATEAR D S0 A 0 RO A TR 1R S AR DR
B o KNSR BT ST SR Y D) B AR SR A 1 R
PRSI S A R,

RIRWR - PSR (Solska Agnieszka ) | [TJ#E
525 X 2RI RER IS IS 1T, SR AR
PO HABR N B A SR . B 54, ik —20m T
KR A . b3 LA R AR R & 5 St rh S s
AR . TNy, 2RI A BE T 0 BREFF 57 5
PREAFSE A SR LA W = iR (L, A B TPl
AL SCIBIRI Y 22 e SRR Z Rk 7, IR AR
HABR BRI GAR L T A Ee SRR

2.3 FKBINF

KT HIBEERE X, FURE (Hempelmann)
PR L “— RIS, HAE LB ST
GIEA RN SC, R &L 4R Bl S 3 e
BEZ IR, T A BRECR . 7 75 E AR I
SR SO SORBUOCTR G E R, HX— ARSI
FEUIH LA B . A ROR 2 e R L, BT R 2
(Attardo ) ' HF—24h 70, OPHIEE SCAZTIME PHEXT
SERE S, A RER S R HAER

22 JRHE T B BRBUOC TR AR VSR 1 T S A B A SR R Y
SERIRFR, G R WS B, P AR
Wz,

“EERET JRIRRE IR SO RS H R R B AR
WwET, FRRRE =L CHHRERT 5 AT
S HARE E h—Fh o i SUOGE B AU SCRUOGE, it
BRI RREANAS , A=A e BRECR , (BRI X7 5
R R AT R R AR R S DLAAR B R
FIEBURESCROCHE, (EZoRm D, LTS & A AR
fs R A ISR SO BROEHE, SRR LS E
e, ARRIA XS N7 S RO G AT R AR B B AR, RA SO
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BIRBEMSLRAE; " 2RSS MBRIESC P RS
T, MR SR B T M g B AR
IR A BOCTE SR A SCACRRE (A . R s
S ) SRORER JF O R RCR

BRI H DA B TR SCAAR S, TR P
LRI R, AUEB 2RO EOE T o ZEMER
MORIERI B R, Fel “SORPESRFR”  (culture—
specific references, CSR) TR THHESCH, AT
ZA. CSREEMRSLLIRNG, TEFESCHT REZRAHRHE
MBRIIAE o SHAEFIREM, CSRUZHERIL
SRR RS B AR AR BB . 7K CSRENIRE A o —Fh
WEN, PEEE RSO R S BRI eSS £ 05 T
S

3 (K#Iic) EEAWKIERFHE

31 HUERKBEVDE

(M8 ) PRRIBRN A T EBIZENE . TAE.
HE . M. SRS EERA, EidZm A LER S
RN TR, 42408 B s AR s kL,

Ve RIS RO 22 e SR e iy (mie ) &%
AR T A M3OWIRIE . 8 I8 FHAS A BRI
JESCH B ROCITCRTERE SO BEER el S . BET i AR
B e (GTVH) , fEERFRT (M e ) W
B OO Y ROCR I BRSO . RS TR 3 el 12
o, AR . BARFE LS R K A BRI
YE ", B, AFEBEEE N HZK (Dore) HYLIEE
FPHLE, FRITIX =AAIRTTR (Knowledge Resources )
B A R PRI TR R R DR A R ASCR . BFST R
B R39S A 6 )] 14 BR OGBS 51

R (Delabastita) "7 2l T —Fp
TROCERAE R 43280k, ¥ H A R [ F&
(homonymy, RVR¥#HS5HEREEME) | FE&ERE
(homophony, HIEFMFEMEHEARR) | FIEFE
(homography, HIDFEHFHEE AN ) | &
(paronymy, RVRESVFEMAER) o Z/R0 “Dhgk
g WRAT MR, AREFEERFEEFE 5
e &P,

AFMPFRENA . H—, WITREE st g
RETRI SR AEXOCTE B AR R =, TR
A5 BRSO A AR P R A E B R

3.2 IDREIRNIEICHINFD

Z R B B DI R\ R K T 43 BT kg RN |
LSRN TR

% (Transference ) : BEAEBFFSCBSETE; Ml
( Neutralization ) : WHERRCECTE(ELAERE CAKE,; WiF
(Omission ) : SEEMIBRBICIE, FEHEABRBERTEL
M2 ( Compensation ) : I ERE (E . BHE .
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5 ) RBENCTES X X4 (Equivalence ) 584t
(Substitution ) ARFEPILFEE R

(1) 53¢

A AR, B Ak S 7
FONH: “Ofwg, BRAEE, LR LI AR, Sm
RS, BRI, T R, FH: YEE
SUXRIE B, FERCES Tk, 7 A A [
CRTERER, XL, 7 BT

One man asked another what were the hardest things
known. —Stone and steel, was the reply. —Stone, said the
questioner, can be crushed, and steel can be chiseled. What [
think to be harder than stone or steel is the beard on your face.
On being invited to explain, he continued, —When I see how
thick the skin is on your face (how shameless you are ) , I am
surprised that your beard could ever bore its way through. —
Well, retorted the other, the skin on your face is evidently harder
than mine, for you don’t seem able to grow a beard at all.

KR

A man asked another what the hardest thing in the world
was. The second man answered, “Stone and steel.” The first
man said, “Stone can be broken, steel can be carved. How can
they be the hardest? I think the beard on your face is the hardest.
Neither stone nor iron is as hard as your beard.” The second
man asked why. The first man answered, “As for the cheekiness
as tough as yours, the beard still can drill out through it.” The
bearded man sneered, “Your cheek is even tougher and such a
hard beard can not drill through it.”

GTVH Hig7H:

RIECTVHERE, SEE A ANSEE B RAHR B
i IR

ORIAXFSL. (Seript Opposition )

FIOAWERENE (O Sk/ANER) SR OERR (R
J) 5 SMERERE S e 2RSS 1E

QML ( Logical Mechanism )

R e BE SR Tk, LA I B R
XTI AR LU SR . BRI TR H
ZUHER E—WSIATREEIE I, H Rk
B ARG A . CRAE” .

@lﬁiﬁ ( Situation )

BEEU—Z KT MR EREZY” BRAAE
JEIt, BBMABANZ MRS R 5, B i
B H R R SRR, R P R S LRI RE SR
Z—

BMETPEACR T T AMEHENS . WAAE S Chow
shameless you are ) ” [N, ARAMET “ERE” X
— DU RO R, IR T RIAXS S 52 L
Hilo HH “bore its way through” FRAL T “BIZEGER "
BB IE S, Rl K B JRE=TEHE” PN S5
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PARLMEIR, JF—4] “you don’t seem able to grow a beard at
all” R e xR, LT R A € DI A B e
BRAVZERT

AREAT T s . MRl L R
FAIE R, (ERBECR B IFSCROC R AR, X T
EFrEm s, RARHEM,  “cheekiness” M2
R R, HEESS AR, crhiginE
T R BMAR N SR, S BRI AT 32 T SRR A
HISS . RBCEARMSCL RSB RAM:, S5 B
K7 RZEILH BARRIC, Sz mBRIRSIE, R
PEFSCAG TR 7B 980553 o

(2) X

—RETWEARY, BREFHT. AFAE— (A
i) SfE. H. (PR o 7 W TR
227 EH: CRUEHS. 7 XE (ZEEK) Sk,
Fl: “(=E&Y . 7 M. “fgnze” ZH: “f
iR T FALCAE R N AR SO Sk 1
TH: CBORREOESE. T R IRER?T KHE: A
SERR 7

PRI

A man who was blind in both eyes was very clever in
recognizing things by his sense of smell. One day, a B. A., brought
some documents to him to test his skill. This, said blind man, is
The Story of the Western Pavilion ( a very beautiful novel ) . —
How can you tell that? Asked the B. A. —By the aroma of powder
and paint which hangs around it, replied the blind man. —And
this, enquired the B. A. handing him second book. —The History
of the Three Kingdoms, answered the blind man at once. —But
how do you know? asked the B. A. again. —By the atmosphere,
replied the blind man, which is one of weapons and warfare.
Then the B. A., lost in astonishment, produced some essays of his
own composition, and submitted them to his critic. —Ah, cried
the blind man, these beauties are from your own hand. —How
could you discover that? asked the B. A. again. The blind man
replied—By the stink ( of the bad style; c. f. putide ) .

FR P

A blind person had a powerful sense of smell. A scholar
gave him a copy of The Romance of the Western Chamber
to smell. The blind man told him it was The Romance of the
Western Chamber. When asked, “How do you know that?” he
said, “Because I can smell the rouge and powder perfume.”
The scholar then brought him The History of the Three Kingdoms.
The blind man got it right again. This time, when asked, “How
do you figure it out?” he answered, “Because of the smell of
weapons.” The scholar was very surprised and gave the blind
man his own article of smell. The blind man said, “This is your
excellent work.” When asked how he knew that, the blind man
answered, “It has the smell of fart.”
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GTVHERE T

ORIASFST. (Seript Opposition )

TR WM wAK; R (£ 51K
g SR (FA B .

QML ( Logical Mechanism )

KGR, R ARBR B N A,
B = M = AW A == [ I T W = VAW o 7 SN 2
A7 Lz O7 TG RS, 58 U e 2 AR A A R
B

@& (Situation )

% F LA IR B BOE B FRIE 5 S 5 RHIE, BN
—ANEL CSCEETE G, SRHVEE T RS
N Vil

@HFF (Target)

HErRFmAAN, H HEE g R, B
IEEMZ L, SRR .

GO EEFmE ( Narrative Strategy )

KM =B g, SR CEAH—R Bk
[l —f e JEIF . ATPIEBIE MBI, 55 =BT,
il 3 W B =

FEIRYTR ARG, JUHARAL R R X —H
fRFIRET, M “stink” —ial, FFLAESRMFEMERE “ (of
the bad style; c.f. putide ) ", BGIHNG “JS” FHiF Xt
BEVERMS B EPEAN . XA SC—i8 SO A R B
TIFESCRIRAITE S, BB AL T SO RGBS T %
B AR SO BE AR3E LR

TSR L B R A FSk g, (RBE “fart” —iA]
MERE, R EFCUESE TR, (Al T2 Erkass
SCUEAHT, B0 SO B AR SRR AR B s R AR
BOMAE, BB CFHRIE TSSO iR SCIR R
B AL, EREE NIRRT, AT OM R
W, ARREEES T, HERSCR R AE,

F 1 RKIFFEX SR
Table 1 Comparative analysis table of pun translation
strategies
Xof L2 L FEPIIEA (HME) HELFEA ()
BRI AMERENK (MR SCIGERC ) RIS ( ELREE R )

MO RN L TR SO IR “fart” , RIBAR
b3 SR, RBURRIRCR 2 R

WA O (T b (R St

WK )
K+ BEW + TR, B g o
SEAERUN i BB, S

BB IS, DR s P S

2R

(3) B3
ZRMIIE, WEYL RERRIE. 4 HEAE
— NP7 XE. R E. T R, B MRS
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—FA, WIRARE. Jo—EAR, FAEE. ” .
“EAEMUAE? B K&, BOERD

FLHETPESC

A tiger, which had been hunting on the mountains,
complained loudly of hunger when it got home. —What cried
the other tigers, didn’ t you meet a single man to—day? —I
did, replied the tiger, but I didn’ t eat them. —And why not?
enquired the others. —Wel, said the tiger, the first | met was
a frowzy priest; I couldn’ t stomach him. The second was a B.
A. who had all the sour flavor of a literary pedant; I couldn’ t
eat him. Then I came across a superannuated student of the
Academy, and I didn’ t eat him. —But why not? asked the
others. —Because, replied the tiger, I was afraid it would break
my teeth.

L

Returned from a hunt in a mountain, a tiger complained
of being hungry. Other tigers asked whether he met any people
that day. The tiger said, “Yes, I did, but did not eat anyone.”
“Why?” asked other tigers. The tiger answered, “At first,
I saw a xiucai, I didn’ t want to eat him for his acidity, then a
tongsheng came around and I didn’ t want him either.”  When
the others asked for a reason, the tiger said, “He was too old so
that I was worried eating him might affect my teeth.”

GTVHELE

OFIAXFSE. (Seript Opposition )

BB — SHRBEBUGATHT s AN e/ %
AN BTl BRI ot — AR AT IE X AL

@ZHEHLH ( Logical Mechanism )

ST LR A “BRIE” KW R AR AT
AU SE P = AL T4 . “SCFIRR” “4EE
TH” BMCAAEE “AD” BRE, IR SR
B

@& (Situation )

FEREXT BRI, BB OR, %%
WEE R AMAT R ST R

@®H#HR ( Target )

FA (UL R BIREwRsct) 5 B (Y
PN, SRR “TESPRMM ERSCERR” .

@lﬁ‘ = ( Language )

PR TP SCESE T O RUOCHE . BRI B2
CBRMRT, WASSCARRIE, WH TR R g
SO LR SEBRI . BT FIrHR LR,
B ERZ AR Cdw T, K iz
DN LB & e RS NS i VA (=R =
WZAELL “RE” AFZWERE, B2, B&L 0
FHifW” FEIUE A BRBOR

IR R T B A AME SN , JFHEAT T
B e S SRR . 5 “FAT BN “a B.A.
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with all the sour flavour of a literary pedant” , KR
BT R W SCARIRRE L, LA “sour flavour”
SEPBCHE I (BEA R E X, Wik 2515
M) 5 K “FAE” SN “superannuated student
of the Academy” , BEORE “4F&” A& X, N

“superannuated” HRALIE IR CTGHT N, 5

BB AR .

AR R AT BRSNS . “acidity” B S40 N

TRART, EARMRE CSCNRIET MSCNIE, AR
o7 RS, HEUUE®R TRZ “RIE” B,
FEOUOCHS, MK IS ;  “too old” 5 “affect my
teeth” BHIERSC “&” “Dhik” , i EWHETTEREER
BE, iz SCAIRAE RS SC, % 35 A AR g BE DS 5
YTEARERE TS, BESCRE I A58 3R ST AR
o, 2R RFAER SRR

(4) J53C

FHFRIEH: BT, 27T, BAF #+H
A, MR, PR Tk AHAIEHE, B
%, BRLE (5 ) [FE) Tkt 7

BHIHFSCH: Then it dawned upon the boatman, and
he said, Of course, of course; no wonder. I was born in he 12th
moon, which would be the dog’s tail, and so I have been wagging
oars all my life: whereas you, sir, born in the 1st moon, answer to
the dog’s head, and so you have been teaching all your life.

FR3=PECH . The boatman realized and said, “Yea!
Yea! No wonder, I was born in December, that’s the tail of the
dog, so I have been wagging this boat all my life; you were born
in January, that’s the head of the dog, so you’ ve been barking all
your life.”  Note: The word “barking” in Chinese has the same
pronunciation as  “teaching.”  And the head is also more valued
than the tail.

GTVHIRR ST

ORIAXFSL. (Seript Opposition )

HAR, SR, KR (RUEHSBZRZESR) 5 #E/
Fymne ( “FC 5 W7 RIEICE) 5 fiE/AE — b
BN vs. #1225 FHEH)

QZHHLHI ( Logical Mechanism )

TSR S ROCHLH], LA H AT AR A G
UM ) SR IR R S X iz L HE R IR NS . FF
HARCHATFZARE “WE” |, WK M . 1K
Wiy s MAAETIEA, WE MK" , EHEOLAT
Bt ZAEH FIN, ZMEERRA w5
MIFEE XSG 7 RMIEFA B S —RIZ
N5 SEE gl i, RORIH R S, S0 Rt
MK BRI, IERN, EEEE.

®EHE (Situation )

SEIURZ A TAE HHIFET R AR, @S
RSSO L, A REELY CJRZE T R
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7 A E R TE R
@HEF (Target )
FEPIN G “FAideA” , R HRmE R
2RI [FRE, FIEREA 8RS — A TLL 8

B AL, BRI FriAG.

@IS (Language )

“HCOH ) MR R R SOROE, Sk
B DA, SCOE R bRk, BIES
5550 R B ERACR

TEPRHTIESCR A PRI A MBS . FEBRATR AL R
RE . BREMERRN, REREARE T fkmE” 1
AR, I BT 3R “wagging oars” |, RUIIfE IR
THF RN ST 55 8 E S o (AT IR 0 B 1]
“HOBE, AUEHT “teaching” , RLEE M Z[EIE
WURI IR, PR BRIR A T Bk, PR B
WIFTR S, (AZm T HS g 8 SOBOG, Rl
F59 . IEAEAMEDT SO = BIRRESEE— 2
MR, s HAesRZE “RREat” |, itk
RS IR L2 BRI

FRIRIFESCR FHAMESR M . FRE AR E T B B
BRIAMERRS , B “barking” X “teaching” ,
IGWPEE PR “B=m" BRI EIRORIRSE . I i R
tH “barking Steaching?E SO FE” , SEISCIGIESEY
PATAfERE . “barking all your life” BEORES “Myny” Zix,
WIEHE “HAT AR AR L AR T SCARHETT
XMW AL SIS LR, s pg H AR e BRI A
AL 4, B 58 T B SCRIRORI K O Skt . Best,
“wagging this boat” —IER RN SRR T ST R
ZIE4, B “wagging oars” W EATHEBRSGLAEN:, SRR
TR AR

(5) 458

TEEXT CEEBRTIE ) w0 TR g SR OGE BHR R
BIEATANBOIT, A SCHE—BIIIE T GTVHIRIE 5 £ /RY)
RERR RIS LI 5 B S M SR ). X
BTG i68 7 ) 3 DG 5 BRI, e o BT SC4E
22 JE U SCARIRU 5 R R

LA 1 U R GAHER H, FED R E e
o CRMESREET BHELET ISR o AMESRIEAE
R, ERES RO ERE T, ST HAR
W BT BRI I . I A A ALY
PEERRALER . X “Zum)” I EY “barking” 541%,
PRI T X BN R TREE A RE 7. HORN SRS AR TR
PR R JF R, (HH PR = X RS ) 2 305 S0k
HHRMIEHL, SRR . 55, HE
BFRETEE TOEER R .

RMEZ, HMEICCHENREAUSETERAR
Wi, SRXTHABRLE] . SCIRBRG SEREES M T RE M
P S HANE . PR AL PRI SOARRY, N PAGTVHI
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2025 58
B7EHE5H

WAHIER, M2 LI Z/RIREBRYP RS, ZRG %5 1800
O B ESUILIN R, 7 RETERS TS TR S8
BRI B A S

4 BEFEFINGERYRBEIT L

ARERGEHMBEEIIT (Giles) 50, BFERE
(Zheng & Yuan ) £ (M) 0 ) HUERRCETE BHE R
FHI BRI o VB 5350 NI AL AEAS TP R BUIT A
HIBRXUOCTR 201, GEit H B sRms o s, ki 23
Br B i S B D ISR S, BR80T LU A P 1
A SR FRHE o

W IR:

(1) EEHRIR S5

B — PRI 53 JE R BT AR 5 8 S A T T
BRI FAMESR I ( Compensation ) | ¥ R8I &
( Transference ) . HAIZRME ( Neutralization ) | JiIFFHRME
( Omission ) SFZEHNGE T FATA

(2) SRW&SMHT

T 7 R0 3 5 e A P A SR (3 LA o
BUAME: S RO M | AR W AT BUAMER SR ) 5 4B IR
ST Y A ) SR (8 o 1A 5 A A A IR 1%
Mg o

(3) SFExFHE

bl PIEAIG IR P AMEE s A 3 SO Ak A
(CSR) ; 225 BMUARIMI RSN, MAGEREA
T IR AT R P T BRI B R

41 ZEINER

TR (SR ) FEARII214 M55, e
21N BBOTE S . HEHF R A 4T

(1) 5:F85KmE (Transference ) : 6% ( 1528.6% )

A “BEMB” (Yuanjiaoti) . “AF”
(Buzhao) . “SZIRIE” (Maidanjiu) . “PjH”
(Liangtan) . “# A" (Zhongren) . “HfK”
(Shudi) .

(2) HAISEmE ( Neutralization ) : 6] (28.6% )

Wi “HAR” (Zibushi) . “BHE”  (Fanlian) |
“ARWzE” (Buchisu) . “FEHEHEL” (Moxiang
chutou) . “KHE” (Jidi) . “HEkIE” (Goutoushi) .

(3) WiFRME (Omission) : 2] (9.5% )

UWF “HFEWN” (Tianzhu jianji ) 5 “Hk”
(Qutou ) .

(4) #MZIRME ( Compensation ) = 7 (33.3% )

W A7 (Youli) . “BEAN” (Yiren) . “i
B (Paomao) . “HEEAH ( Wengbi gingjiu) . “IF
#§” (Chanhui) . “—FEAK” (Yimao buba) . “Ji
47 (Wenniu ) o
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= Transference

= Equivalence
Substitution

= Neutralization

= Omission

Compensation

E 1 BEETFER IR IE BRI R
Figure 1 Translation strategies for humorous puns in

Giles’s translation

P RR, R SR W 5 5 B s o LL AR TR (%%
333%) , RIFEFHRIELTER (S5, BiE)
PRE U JG 254 (Perlocution ) o . “FE M
HE”  ( Nanwu fotuoye) 5 “—FR4K”  ( Yimaobuba ) %
SALLAT (CSR) S TERRRE, TRpbasiliscfbas

“P N7 (Middleman ) . “X&55” (Be Able to Pass ) %
ECREZR AN F R iR B B AR

TISRNE 5 124% (65 ), (HFRIFZRBIBCRKAL,
m “AnzE”  (Buchisu) FZEEHRZ RETIKT 1
Bamds S, HBRBCR OS5 . Iwiems (10% ) EHMBR
WO, FEEAmA (n TR () ZR” 5 “W
ML (X)) TYE” #E¥A “1 had not found out that you were a

cheat” ) .
42 MRFR

25 TR VRAR 11200255 rh B2 BT 00 iy %
KA, W ARUNT -

(1) #MERME ( Compensation ) : 445 (40% )

W4 “#B” (Bishu) . “REKR”
( Daixiancheng) . “M3kJi”  (Goutoushi) . “EIHE
4" (Laotongsheng ) o fil: “AXRIGH” (Youtian
wuri ) ¥4 “but only here can you see the sky, but never
, B EDLH “sunshinef@Mf @l A IE”
“FEA7 (Xiucai) FhFRIER “ITEME" 1k
P

(2) H¥R5m% (Transference ) : 361 (30% )

n “MEN4K” (Funei quanwu) . “HAK”
(Shudi) . “JEE"  ( Yuanjiaoti ) -

(3) HFIsEms (Neutralization ) : 3f (30%)

W AEE” (Buchisu) . “HH" (Youli) .
“—FEAHK”  (Yimaobuba) .

.
sunshine
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= Transference

= Equivalence
Substitution

= Neutralization

= Omission

Compensation

2 FRRIFIEP BB EIE R
Figure 2 Translation strategies for humorous puns in
Zheng & Yuan’s translation

ZIEAR LM HN %S (Equivalence ) . Bt
( Substitution ) B{JfEPE ( Omission ) TRME ., FMEFME 5 E
o (40% ) , PRIOHRSENERMRSUL A I (Ankks
IR “EAT ) BRI B XS (W “ 43
&7 EIFE “low” ), (BB X SCBOGHY A 57
[T

(1) Ak

MG R B (#33.3% vs. H40% ) , FTAL
HSCALAHT (CSR) 5 FeRRMEIKZ (#33.3% vs. A
30%) , WEATIESERAMRPOE (I PR ) .

(2) &5

WA TR ERRE (10% ) , A A 58 4l
o BB R SRS, MR
SRICHER (40 “REEAHRERE? 7 ) .

(3) BUOCSEA 5 RIRIERRE S BOC (Qn “AR/A
A7) ZRHRMERCTAL 5 XROE (R ) TR
TGRS . AR,

5 #ip
51 FEERM

AR IET 2RI IE, X (e )
A BRODUG TR Y B SRR HEA TR AL 4328, B OEARTE S
(Giles ) 5HZ5E ., "FTE (Zheng & Yuan ) BEARNF
[f], FEPPAG D REERA SRS (W B RE o P98 Sen) it
HEAT AR ER , 4K T s o T IE R AR 2L .
Y7oy (1
(1) HWGEERAZIEEL 5302
P WK (homophonic puns ) £ 3% F i FlIE %
( Neutralization ) BYAMZSEME ( Compensation ) ;

B W (homographic puns ) A R IG5 HERE
(Transference ) . HHI, #MzEligiF ( Omission ) RN ;
PO ( Equivalence ) 54 (Substitution ) Mg AMd

A, FEDGESOGEESGE X AR A

www.sciscanpub.com/journals/pss

(2) MR E

PP SR AR B LA 33% 5 40% 14 He 451 w25 A
JHAMEZIR IS 5 T R AE T 1 R RO 1 174 B A A0 S b 3
W, WET R (WEE. 5 R) ML
(CSR) , Bl “—FAIK” 0BG SR 1E Bl i Be I BH

CEERT N, DR

(3) SEMEPESRT LY

RSN . REPR R RSCHABRZ S (an “ 3K
EHEF “low” FEBUFHESER )

RFIRIG IR Z . BERBE AT AL (Seript Opposition )
5B (Target) , I SCGET AR (I “12R” %
N “vegetarian” KFE I [ ) 5 IWIERMERS
EHEMBRROCEEH (a0 “TofE (X)) Zik” ikl

“cheat” ) , FEHERTERIE

52 BRSEN

R R .
(1) HebERA R
ZRERE, POEBGR R (F=5) WAL
Br, REEWI VO ; D FAREATE EME, TIHE
FEE RO
(2) HUEHEL R R PE
BT CTVHEE R =D HARBEIR (AL, 25
BUkl. BER) JBIFAT, RMAFHMAS G (INEeE 532
) 5 BRSSP AR T AT, Be= SRR
LSRN
RAMS I
(1) IR
WRTFRGERY R ZE CSEARIL) 24, WuEBER
W AT P 5 %) HE AR (AR IR B8 AS ) A BEOR
W, B PO EERI,
(2) BIASEZM5T (Reception Studies )
AL R A B S i, Ak B AR A OC
PR RNAREE ;. IUEEROR N (AR ) MISERRRCR,
DRALRE SCAL R Ik
(3) B#RIEEX
SANANEF - 5WEY, RAHRUCTER O
INFIHLH s PR T BB B A A S LA i
FIRE Y T
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Exploring the Functional Manipulation Strategies of
Humorous Puns in English Translations of Xiao Lin Guang Ji

Yin Tengxuan Cheng Yile Wei Ziyue
East China University of Science and Technology, Shanghai

Abstract: Based on Dore’s functional manipulation theory, this paper explores how the three translators, Giles and
Zheng Xiaoxian & Yuan Xiaojing, manipulate the text in their translation of Xiao Lin Guang Ji in order to retain the
humorous effects of the original text, which lays specifical stress on the translation of humorous puns. By counting the
frequency of different translation strategies used, a comparative study is made of the similarities and differences between
the two translations. In addition, this paper concludes that translators need to adopt appropriate translation strategies
according to contextual and cultural factors because humorous puns convey important cultural messages. This thesis
also finds that translators tend to use Compensation because readers can have a better understanding of humorous puns
by means of endnotes, footnotes, or parentheses. Transference and Neutralization are also favored by translators, while
omission is barely applied. Neither Equivalence nor Substitution occurs in the translation. In general, translators are
willing to use Neutralization or Compensation when dealing with homophonic puns, whereas all kinds of strategies may
be used when translating homographic puns. This study may shed some light on the translation of humorous puns and
provoke thoughts on functional manipulation theory.

Key words: Humorous puns; Dore’s functional manipulation; Translation strategies; Xiao Lin Guang Ji
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